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Abstract: 

The purpose of this study is to express the linguistic challenges of oral translation 

from Persian to Arabic by relying on syntactical structures from the perspective of 

oral translators. In order to achieve the research purposes, a descriptive method has 

been used. The statistical population of the study, which has been selected randomly, 

includes 36 professors from the Arabic language group of Tehran and Isfahan 

universities with oral translation backgrounds as well as oral translators in the media 

circles, particularly, the IRIB and the Ministry of Foreign Affairs. 

In order to collect the views of the translators, the researchers used a questionnaire of 

30 questions based on the linguistic challenges in the oral translation of Persian to 

Arabic, focusing on syntactical structures. Consultation with experts in statistics and 

experts in the field of oral translation was taken into account. After assuring the 

validity of the questionnaire, the reliability was calculated using correlation 

coefficient (α=0.89) with the help of ten Ph.D. students and other professors. All 
analyses were performed using the SPSS software. The results of the research are: 
1. Linguistic challenges in oral translation include general, syntactical, inflectional, lexical, 

and sound challenges 

2. Based on the statistical results of the questionnaire, it was determined that all of these five 

challenges were important to the translators and agreed on all of their sub-dimensions (the 

ratio of each axis was more than three degrees). In the meantime, the vocabulary 

challenges with the average score (3.89) has highest degree, and followed by the sound 

challenges with the average (3.87), the general challenges with average (3.73), the 

syntactical challenge with average (3.62) and the inflectional challenges are with the 

average (3.33). This suggests that grammatical structures have the least importance for oral 

translators. 
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 العربية  الإشكاليات اللغوية في الترجمة الشفوية من الفارسية إلى

 1دراسة ميدانية؛ القواعد النحوية ىبالاعتماد عل
 

 * ريعلي كوا

 ** گنجي نرگس

 ***مسعود فكري  

 **** نيخويگامحمد رحيمي 
 

 صالملخّ

القواعد النحوية من  ىاللغة العربية بالاعتماد عل تحديد إشكاليات الترجمة الشفهية اللغوية من اللغة الفارسية إلى تهدف هذه الدراسة إلى

بلغ  تحليلي؛ حيث اختيرت عينة الدراسة بطريقة عشوائيةالـ االوصفي  المنهج تم استخدام ،وجهة نظر المترجمين. ولتحقيق أهداف الدراسة

وكذلك  ،صفهان وطهران الحكوميتينأشخصا من الأساتذه ذوي الخبرة في حقل الترجمة الشفوية بقسم اللغة العربية في جامعتي  63 عددها

و  اصة هيئة الإذاعة والتلفزيون الايرانية والوزارة الخارجية.المترجمين البارعين الذين يمارسون الترجمة الشفوية في الأوساط الإعلامية خ

النحوية. وقد تم التأكيد ى البن ىالعربية تركيزاً عل سؤالًا عن الإشكاليات اللغوية في الترجمة الشفوية من الفارسية إلى 63 الاستبانة تتضمن

ثبات الاستبيان. وكذلك تم تنفيذ جميع  ىمما يدل عل ،/.(98الكلي )من صدق الاستبانة ومن ثباتها بطريقة "آلفا كرونباخ" بمعامل الثبات 

إن إشكاليات الترجمة الشفوية  (. وقد أسفرت الدراسة عن النتائج التالية:spss) التحليلات الإحصاية باستخدام برنامج الرزم الإحصائية

تبين أن ، عاجاات الإحصائية للاستبانة ككلحسب المو ؛تيةوالنحوية والصرفية والمعجمية والصواللغوية تنحصر في الإشكاليات العامية 

 ؛((6)نسبة كل محور منها تكون أكثر من درجة )أبعادها جميعا  ىعل الذين اتفقواالمترجمين  ىأهمية لدكلها ذات  الخمسالإشكاليات  هذه

الإشكاليات الصوتية و ،(6898لعام )المترجمين مع متوسطها ا ىدرجة لد ىأعل على الترتيب، الإشكاليات المعجمية أحرزت حيث

 ،(6833الإشكاليات النحوية بمتوسطها العام ) ثم(، 6836العام ) ثم الإشكاليات العامية التي بلغ متوسطها ،(6893بمتوسطها العام ) 

قل أهمية عند المترجمين أ تكون والصرفية أن القواعد النحوية ى(. فهذه كلها تدل عل6866الأخيرة الإشكاليات الصرفية بمتوسطها العام )و

 .ىالأخر الثلاثالإشكاليات  بالنسبة إلى الشفهيين
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 المقدمةـ 1

تتزايد مع تقدم الحضارة أهميتها ت باتف .لتواصل المعرفي والتجاري بين أبناء البشرلجمة كانت منذ قديم الزمان وسيلة إن التر

وبزغ نشاط  .المستمع لغة المتلقي أو يقوله الآخر ويكتبه من لغة إلى تفسير ماوهي شرح و الإنسانية وتسهيلات التواصل بين الأمم.

م تعلّم وتعلي ثم بدأت حركة عالمية لتطوير .(۰۰ م، ص ۹۹۹۹ العسير،( الترجمة كعلم له قواعد ونظريات في أوائل القرن العشرين

خاصة  الترجمة بأشكالها المتنوعة فبرزت ،يران منهاإ لآداب فيتأثرت اللغة وا ،وتماشياً مع هذه الحركة العالمية. الترجمة في العالم

وتختلف الترجمة  العكس تسير ببطء. ىالعربية أو عل ـة حينما كانت حركة الترجمة الفارسي ،نجليزية والفرنسيةفي حقل اللغات الإ

في حين أن الثانية تنقل  ،تعيد نقل الخطاب في وقت محدد للغاية دون إعادة صياغتها لىالشفوية عن الترجمة التحريرية، فالأو

الصعيدين المهني والتعليمي،  ىعل ة هدفاً منشوداًفتتمثل الترجمة الشفوي الكتابة من نص مكتوب في سياق متسع من الوقت.

 ىيمكن الاستغناء عنها في مجال العلاقات بين الشعوب، وتتجل هن؛ فهي تعد ركيزة أساسية لافي عصرنا الرا ىوتحتل مكانة كبر

 العالم. قابلات الرسمية في أنحاءفي المالمسؤولين أهميتها من خلال زيارات الكبار 

فرع الترجمة في مرحلتي  ىدراسات الترجمة وتمت المصادقة عل ىولحسن الحظ أنه تّم اهتمام متزايد في ايران في العقد الأخير عل

تّم الرغم من الأهمية الفائقة لتعليم الترجمة المكتوبة،  ىوعل .وغيرها الماجستير والدكتوراه في أقسام اللغة العربية في اجاامعات الأم

فاءة المترجمين وتماشياً مع تطور المناهج المستحدثة لتعليم الترجمة الشفهية في العالم وتقويماً لك الشفهية تماماً.قسم تجاهل 

إشكالياتها؛ لأن تحديد الصعوبات التي  ى. وأما بادئ ذي البدء فيجب التعرّف علايجب التطرق إليها نظرياً وتطبيقي ،ينيالشفه

 ،هذه الإشكاليات ىوللتعرف عل تؤدي إلى إعاقة إنجاز عملية الترجمة، تعد خطوة مهمة عند البحث عن حلول لهذه المشاكل.

 المترجمين أنفسهم لسبر آرائهم وتجاربهم الميدانية. إلى يجب الرجوع

الباحث استخدام أداة كالاستبانة لتحصيل النتائج  ىتفرض عل ،مجتمع البحث كما نعلم أن الدراسات الميدانية إضافة إلى

دة وتحليلها باستخدام الرزم عداد ما تحتاجه الدراسة وفق المعايير المنشوبإ لقد اهتم الباحثون .نجاز هذا الغرضداً لإتمهي المطلوبة.

 ىالعربية تركيزاً عل الكشف عن الإشكاليات اللغوية في الترجمة الشفهية من الفارسية إلى ىولقد انصب جهدنا عل الإحصائية.

انة لم تتصدر مك ولكن عملية التواصل وسير الترجمة ودور المترجم والعوامل غير اللغوية وتعليم الترجمة الشفوية .ةالنحوي ىالبن

جميع التعاريف المتعلقة بالبحث،فهي مطروحة في عدد لا يحدّ من  إلىحقيقية في دراستنا. ولم نكن هنا في صدد التطرق 

 تبسيط بعض المفاهيم الممهدة لبحثنا من منظور المترجمين الشفهيين وفق دراسة ميدانية.بفي البداية  سنكتفيبل  ت،الدراسا

 

 خلفية البحثـ 3

وإنما  ،ز الشفهيةأغلبية الباحثين ليسوا يرغبون في حيّ، فتوبةبشق الترجمة المك اتزايد باللغة العربية وآدابها وأخيررغم الاهتمام الم

دراسة ميدانية تكون قد تناولت مسألة  ولاقة توجد إحصائيات دقي لا ،حد علمنا ىيعتبرونها عملًا شاقاً غير آبهين بها. وعل

العكس. وإن الدراسات التي أجريت في هذا المجال تكون أقل من  ىالعربية أو عل ة الفارسية إلىصعوبات الترجمة الشفهية من اللغ

ف الترجمة وأنواعها وخصائصها. وهنا نشير يإذ لا تهتم إلا ببيان تعر ؛أنها لا تغني ولا تسمن من جوع لىإمضافاً  ى،أن تحص

 بعض الدراسات المحلية ذات الصلة ببحثنا:  بالإجمال إلى
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مقالة  ،تحديات الترجمة الشفهية بين اللغتين العربية والفارسية(= ) «عكس وبر ىبه فارس ىعرب ىترجمه شفاه الشهايچ»

غايتها التعرف على بيان بعض تحديات الترجمة الشفهية بين  تكونش(، التي .هـ ۴۴۴۴الحسين فقهي مع حسين سليماني ) لعبد

بيان ماهية الترجمة الفورية وتحديات الترجمة الشفهية بين اللغتين  أشار الباحثان إلى قداللغتن العربية والفارسية بصورة عامة. و

بعض الأساليب التوظيفية والأساسية للنجاح في عملية الترجمة الفورية في نهاية  كما أشارا إلى ،العربية والفارسية بصورة عامة

وحة الترجمة الفورية(. أطر ىون الترجمة الشفهية تأكيداً علفن= « )ىبا تاكيد بر ترجمه فور ىفنون ترجمه شفاه»و المطاف.

تجميع فنون  ىووقفت هذه الدراسة عل .بجامعة حكيم سبزوار ،ش(.هـ ۱۵۵۵حسين ميرزايي نيا )لمعصومة أحدي بإشراف 

 نوعها الفورية. ىالترجمة الشفوية وتمايزها عن الترجمة التحريرية تركيزاً عل

 ومنها: ،يرانإة في في اللغات الأجنبي ىربالمقابل توجد دراسات أخو

 ىبا افعال انتهاي ىجملات فارس»مقالة و، (ستراتيجية التنبؤ في الترجمة الفورية= إ )« در ترجمه همزمان بينيپيشراهكار  » ةمقال

ن فيهما بعض وبيّ .ش(.هـ۳۳۳۳) لكريم شعباني (،ةالفورياجامل الفارسية مع أفعالها النهايية في الترجمة )=  «در ترجمه همزمان

 Iranian interpreter’s problems in renderingوبحث بعنوان: .ةنجليزيلشفهية بين اللغتين الفارسية والإتحديات الترجمة ا

specialized terms: global or local strategies ( = مشاكل المترجمين الشفهيين الايرانيين في ترجمة المصطلحات

بجامعة إصفهان لنيل درجة الماجستير في فرع  ،(۳۳۳۳سكندري )إ علي؛ وهي رسالة ل(يات جزئية أو عاميةالتخصصية: استراتيج

  أن المترجمين يستخدمون الاستراتيجيات اجازئية أكثر من العامية. ىودلّت نتيجة البحث عل .اللغة الانجليزية

 L`impact des elements linguistiques et paralinguistiques en interpretation of:بعنوان رسالةو

conference ( = الفوريةالعوامل اللغوية وغير اللغوية في الترجمة)قاشها في جامعة التي تم ن، (3313) فلاحزهرا  رسالة وهي ؛

جة ات واستعمال اللهحبعض العوامل اللغوية كوجود المصطل . وقد أشارت الباحثة إلىةي في اللغة الفرنسيئالعلامة الطباطبا

اجاانب النفسي  إضافة إلى ،كلام المتكلمالعامية في خطاب المتكلم وغير اللغوية كدور الإيماءات وجودة الصوت، وسرعة 

  .للمترجم الشفوي
 
 ـ أهداف البحث۳

 :ليالبحث الراهن تُلخص فيما يإن الأهداف التي نتوخّاها من خلال 

  ؛اللغة العربية من منظور المترجمين غوية من اللغة الفارسية إلىأنماط إشكاليات الترجمة الشفهية الل ىالتعرّف علـ 
 ؛الكشف عن أهم هذه الإشكاليات من وجهة نظر المترجمينـ 
 .المترجمين ىالمقارنة بين أنماط هذه الإشكاليات لدـ 

 

 أهمية البحث ـ 4

ولعل هذا البحث ستصبح حجر  .البلدان العربيةيران أو إما زاوله أحد من الباحثين في فهي  ،يمتاز البحث الراهن بميزة فريدة

أساس الدراسات في هذا المجال في المستقبل. ولعل من أهم أهداف تدريس اللغة العربية في المدارس واجاامعات الإيرانية هو بلورة 

لن يكون واقع اجاانب الاتصال مع العالم العربي والإسلامي. ولكن عملياً لم نر نتيجة هذه التعليمات ملموساً في المجتمع. و
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بها الترجمة الشفوية وقلة الدراسات السابقة  ىالترجمي خاصة مجال الترجمة الشفهية أفضل منها. فبسبب المكانة المرموقة التي تحظ

 ىعلالترجمة الشفهية بين اللغتين الفارسية والعربية بصورة عامة وبيان إشكالياتها بصورة خاصة، ألزم الباحثون  التي تطرّقت إلى

نفسهم الولوج في عالم الترجمة الشفهية الرحيب، آملين أن نسهم في إنارة دروب البحث في قضايا الترجمة الشفوية وتذليل أ

 ،إمكانية الإفادة من النتائج التي أسفر عنها البحث في فروع اللغة العربية لكي تيسر، ة وحلوله في المستقبلصعوباتها العملي

 ىفي الدورات التدريبية التي تقام للمترجمين. كما تلقي هذه الورقة البحثية الضوء علذلك عات وكلاسيما الترجمة في اجاام

والدراسات الملائمة للتغلب على هذه الصعوبات في  بحوثال ترجمة الشفوية لضرورةالصعوبات التي يواجهها المترجمون في ال

 المستقبل ثم تعليمها.
 

 صعوبات البحثـ 5

تحضير  ينلباحثا ىتفرض عل هطبيعة دراسات كهذيمكن أن نشير إلى أن فضلا عن قلة المصادر الإنجليزية،  ،ومن صعوبات البحث

 ىالحصول عل من أهم تحديات البحث هو صعوبةو. الترجمة الشفوية عنالإشكاليات الناتجة  ىأسئلة الاستبيان للتعرف عل

أن  ينير راغبين في المشاركة لأسباب شخصية أو إدارية، مما أجبر الباحثأكثرهم في مدينة طهران، كما كانوا غ الذين كانالمترجمين 

 هناك أكثر من ثلاثة أشهر. واعن المترجمين الراغبين ويقطن واهذه المدينة عدة مرات لكي يبحث إلى وايسافر
 

 أسئلة البحثـ 3

 شفويون أثناء سير عملية الترجمة من الفارسيةيتمثل هدف البحث الرئيس في التعرّف على الإشكاليات التي يواجهها المترجمون ال

 نبثق منه عدة أهداف فرعية:تو، ةالعربية لاسيما في التراكيب النحوي لىإ

 العربية من وجهة نظر المترجمين؟ ما هي أنماط الإشكاليات اللغوية للترجمة الشفهية من الفارسية إلىـ 
 ؟ما هي أهم هذه الإشكاليات من وجهة نظر المترجمينـ 
 ؟اتالإشكالي حصائية بين أنماط هذهالإدلالة الذات الفروق الما هي ـ 

 

 مصطلحات البحثـ 3
:أسلوب عمل موضوعي للتحليل والبحث والتقويم. ويستعمل في العلوم الاجتماعية والنفسية والبيداغوجية إلخ، الاستبيانـ 

 (.۰۰ م، ص ۱۱۱۱)عمار كحيل، سئلة المختارة والمدروسة مسبقاًجامع ومعاجاة أكثر نسبة من المعلومات انطلاقاً من الأجوبة عن الأ

يدُل عليه من غيره وتعرف  ى: لغةً هي من الفعل )أشكل( أي أشكل الأمر أو التبس، وهو ما لا يفهم حتالإشكالياتـ 

 .(۳۳ م، ص ۷۷۷۷)عطية، حل أنها موقف يواجه الفرد ويحتاج في إطاره إلى ىالإشكالية اصطلاحاً عل

بالقواعد التي تقوّم  متعلقجميع فروع اللغة فهم أنّ  ، ذلكالعمود الفقري بالنسبة لها ةتُعد قواعد اللغ: واعد النحويةالقـ 

ألسنة المتكلمين وتعصمهم من الخطأ في الكلام والكتابة، وتنمّي ثروتهم اللغوية، وتصقل مواهبهم وأذواقهم، وتعد القواعد 

اللغة حشداً من الألفاظ لا يربط بينها  دون مراعاة القواعد والالتزام بها تصبحفن الكائن الحي، بمثابة القلب م اللغوية من اللغة

في الواقع، هي تساعد في تكوين اجامل وتحدّد مواضع الكلمات والميزات التي تكتسبها  .(۰۰م، ص  ۵۵۵۵)محمد الماحي محمد، رابط

 ة.الكلمة من ذلك الموضع أو الحركة أو مكانها في اجامل
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الذي  ىإعادة صياغة المعن هدف إلىتولغوية،  وغيرخطابي وفكري تتداخل فيه معارف لغوية هي نشاط ف: الشفوية الترجمةـ 

 الأربعة هي: وأنواعها ؛(۷۷۷ م، ص ۷۷۷۷)أورتادو أليبر، عبر عنه المتحدث ويسهّل التواصل الشفهي

 وهذه  .لغة الهدف م يقوم بترجمتها في بيانها شفهياً إلىث ،: يقرأ المترجم نص ما من لغة المصدر1الترجمة المنظورة

 ؛اخل مقصورة الترجمة أو من خارجهاالترجمة يمكن أن يكون من د

 ا بين مجموعتين وتتحدث كل مجموعة بلغة مختلفة عن لغة المجموعة الأخرى. ويبدأ : إذا كانت اجتماع3الترجمة التتبعية

الة معينة، ثم ينقلها المترجم إلى لغة المجموعة الأخرى لكي ترد عليها المجموعة الأخيرة أحد أفراد المجموعة الأولى في إلقاء رس

المترجم التتبعي يترجم لمتحدث يلقي كلمة أو محاضرة أمام جمع من وهكذا  .ها المترجم إلى المجموعة الأولىبرسالة أخرى، ثم ينقل

، وهكذا نجده يترجم وحدات خطابية تكون في الغالب غة الأخرىم بترجمة حديثه في اتجاه واحد إلى اللحيث يقو ،الحاضرين

 ؛فقرات كاملة ولهذا السبب يحتاج إلى تدوين مذكرات
 يجلس المترجم الشفهي أو يقف إلى جانب مجموعة صغيرة من اجامهور  ،: في الترجمة الهمسية6الترجمة الهمسية

وهذا النوع من الترجمة لا يتطلب أجهزة ومعدات  .تلك اللحظة المستهدف ويقوم بهمس الترجمة الفورية للموضوع المطروح في

ألا يكونوا أكثر من  ويفضلـ  موعة لغة واحدة بينما الأقليةوغالباً ما يستخدم في ظروف تتحدث فيها الأغلبية العظمى من المج

 ؛لا تتحدث تلك اللغة ـ ثلاثة أشخاص
 هي ترجمة مؤتمرات .الذي يقوم فيه المتحدث بلغة المصدر نفسه تاللغة الثانية في الوق : ترجمة إلى4الترجمة الفورية

الفور بلغة الهدف. يعتبر الشكل الحديث لأنواع الترجمة الشفهية. وانبثقت  ىويقوم المترجم ترجمة لغة المتحدث من لغة الأصل عل

ة. ثابة الإرهاصات القاعدية للترجمة الفوريبم ۵۵۵۵إذ تعد محاكمات نورنمبورغ لكبار النازيين سنة  ؛نهاية الحرب العالمية الثانية

 .نقل المضامين المعينة بالتزامن مع أنها لا تتيح مجالًا للمترجم للتفكير وإعادة إنتاجها وإبداعي يتم فيهيضاً نشاط فكري أوهي 
ة، لأنهما تكونا أكثر شيوعاً هما التتبعية والفوري ع الأربعة في ورقتنا البحثية هذهيجدر الإشارة هنا إن ما يهمنا من هذه الفرو

 من الأخريين.

 

 ـ حدود البحث9

 تلتزم الدراسة الحالية بالحدود التالية:

العربية جملة من الإشكاليات اللغوية وغير اللغوية.  الترجمة الشفوية من الفارسية إلى ثير التطرق إلىت الحدود الموضوعية:ـ 

 ىالإشكاليات اللغوية بالاعتماد عل ىأدق وأخص،تم تركيز البحث علنتائج  ىحيلولة دون إطالة البحث والحصول علللو

 ؛ة فحسبالقواعد النحوي
وكذلك الأساتذة في  ،الشفهية في الأوساط الإعلامية يمارسون الترجمةالذين المحترفون المترجمون الشفويون  الحدود البشرية:ـ 

 ؛يةالخبرة والتجربة في حقل الترجمة الشفو فرع اللغة العربية ذوو

                                                 
1 .At-Sight Interpreting  
2 .Consecutive Interpreting  
3 .InterpretingWhispered  
4 .Simultaneous Interpreting  
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 ؛هان وطهرانفصأجامعتا  الحدود المكانية:ـ 
 .هـ ش۷۷۷۷/ ۶۶۶۶ يعاملدراسة في الفصل الدراسي الأول لطبقت ا الحدود الزمانية:ـ 

 

 منهج الدراسة وعينتها ـ 8

ما تعرّضنا له  تحليل النتائج في تم ثم ،ما يرتبط بتقديم المعلوماتفي ،المسحي بالمنهج ىسممفياً تحليلياً وصاتبعت الدراسة منهجاً 

بقسم اللغة العربية ذوي  ةنة من المترجمين الحاذقين وأساتذعي ،من خلال دراسة ميدانية. وتقتضي الدراسة الميدانية لدراستنا هذه

 مجتمع الدراسة ىاستبانة عل ۵۵ التجربة في حقل الترجمة الشفوية. فقام الباحثون بإجراء المقابلات مع الأساتذة وتمكنوا من توزيع

ثلاثين مترجماً في وسائل الإعلام الرسمية وهيئة الإذاعة هان وخمسة وصفأر من الأساتذة في جامعتي طهران والمتكوّن من عش)

إذ أجاب تسعة أساتذة وسبعة وعشرون مترجماً. بذلك  ؛۰۰والتلفيزيون الإيرانية والوزارة الخارجية(. قد بلغت نسبة المشاركة 

منها عبر المواقع  ۳و ،استبانة بصورة مباشرة ۳۳حيث تسلم الباحثون ا، ستاذاً ومترجمأ ۶۶هائية من فقد تألفت عينة الدراسة الن

 الاجتماعية.

 

 ( عدد الاستبيانات المكتملة۱جدول )

 الاستبيانات العينة

 الموزعة

الاستبيانات 

 المكتملة

الاستبيانات 

 المستبعدة

 نسبة الاسترجاع

 ./.۹ ۱ ۹ ۰۰ ساتذةالأ

 ./.۷۷8۴۴ ۸ ۷۷ ۵۵ المترجمون

 ./.۰۰ ۹ ۶۶ ۵۵ جماليالإ

 

 أداة البحث  ـ 13

دقيقة عن  ۰۰۰وذلك بالرجوع إلى .معاييرمن قائمة عداد إلتحليل وتصنيف مكونات الاستبيان بطريقة صادقة وموضوعية، تم 

لاستبيانات المختلفة في الحقول وكذلك ا ،العربية التي تمت ترجمتها مباشرة من الفارسية إلى« العالم»تسجيلات صوتية من قناة 

ثم أخذ آراء المتخصصين والأساتذة ذوي الخبرة في حقل الترجمة الشفوية، لأنهم يستوعبون  ؛المتشابهة في اللغة الإنجليزية

الدقة والثبات في عملية تحليل وتصنيف مكونات الاستبيان،  ىالإشكاليات علمياً وعملياً أكثر من الآخرين. وللتحقيق من مد

 (spss).اُستخدم برنامج الرزم الإحصائية 

 

 إجراءات الدراسة ـ 11
جاء تحديد  ـ تمت صياغته من الأهداف المطلوبة وما ـ يعة المتغيرات التي خضعت للدراسةانطلاقاً من الإشكالية المطروحة وطب

سلفنا بمساعدة الأساتذة أستبانة، كما ا وفي بادئ الأمر،أعد الباحثون بهدف الإجابة عن أسئلة الدراسة.إجراءات البحث المتبعة 

وهي متكوّنة من خمسة البنود )الإشكاليات  ،في الدراسات الأجنبية ىجر لخبرة في حقل الترجمة الشفوية وفقاً بمااذوي 

 رتكلياس . وقد استخدم الباحثون مقياسا خماسيا في ضوء مقي(۱)الملحق( ةوالصوتي ،العامية،والنحوية، والصرفية، والمعجمية
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درجة غير موافق  المتدرج لقياس درجة موافقة المترجمين أمام كل فقرة من فقرات المقياس. وقد تراوح المقياس الخماسي ما بين

 .۵، ودرجة موافق بشدة ۴رجة موافق ،ود۳ ، ودرجة محايد۲، ودرجة غير موافق ۱بشدة 

 

 ـ صدق الاستبانة1ـ11

إذا وافقت ف .اناتوافرها في الأداة التي يتم استخدامها في الدراسة بهدف جمع البيإن الصدق من الشروط الضرورية التي ينبغي ت

 وهذا ما يعرف بالصدق الظاهري .حكمهم ىأن الأداة ملائمة لما وضعت من أجله فإنه يمكن الاعتماد عل ىمجموعة من الخبراء عل

وذلك بعرض الصورة  ،يقة الصدق الظاهريذلك، استعان الباحثون بطر ىعل وبناء. (۶۶۶ م، ص ۳۳۳۳)عبيدات وآخرون،

وكذلك الاستشارة  ينمجموعة من الأساتذة ذوي التجربة في الترجمة الشفوية وبعض من المترجمين الشفوي ىالأولية للاستبانة عل

 الاستبانة. ىجريت تعديلات بسيطة علأالمطاف، وفي نهاية براتهم وآرائهم.بخللتمتع حصائيات علم الإمع خبراء 

 
 ـ ثبات الاستبانة3ـ11

كيد أوقد تم الت .(۷۷۷ م، ص ۲۲۲۲ )الضحيان وحسن، «استقرار أداة جمع البيانات وعدم تناقضها مع نفسها»يعني إن ثبات الاستبانة 

من أساتذة وطلاب في مرحلة  ۰۰ عينة استطلاعية قدرها ىحيث تم تطبيق الاستبانة عل ،رونباخألفا كقة من ثبات الاستبانة بطري

 (۲صفهان قبل أن تأخذ الاستبانة صورتها النهائية. كما يوضحها اجادول )أتوراه بجامعتي طهران والدك

 

 ( قيم معاملات الثبات للاستبانة۲جدول )

 قيمة معامل الثبات عدد البنود البعد الفرعي من الإشكاليات م

 .۴۴ ۰۰ الإشكاليات العامية ۱

 .۴۴ ۶ الإشكاليات النحوية ۲

 .۱۱ ۵ الصرفية الإشكاليات ۳

 .۶۶ ۶ الإشكاليات المعجمية ۴

 .۱۱ ۳ الإشكاليات الصوتية ۵

 .۹۹ ۰۰ معامل الثبات للاستبانة ككل ۶

 

ثبات  ىوهي تدل عل ،. للاستبانة ككل۹۹بنسبة  رونباخ " جاءت مرتفعةك( أن قيم معامل الثبات " ألفا ۲يتضح من جدول )

 .ىتكون موجبة وهي فضل ۱إلى . وتقترب ۵كلما تزداد هذه النسبة من . والاستبيان

 المعاجاات الإحصائيةـ 6ـ11
 لتحليل البيانات لكل عبارة. 3والانحرافات المعيارية 1المتوسطات الحسابية ىاعتمد الباحث عل

 

                                                 
1 .Means  
2 .Standard deviations  
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 خطوات إجراءات البحثـ 4ـ11
سابي الموزون والانحراف المعياري، أساس المتوسط الح ىتعرضت البيانات لكل فقرة من الإشكاليات الفرعية في جداول مرتبة عل

 النحو التالي: ىوكلها عل .)(spssوالتي تم تحليلها عبر برنامج الرزم الإحصائية 

  الإشكاليات العامية والفقرات الفرعية لهاـ 1ـ4ـ11

 ( التالي:۳وضع الباحث الإشكاليات العامية في عشر الفقرات المندرجة تحتها، كما هو الواضح باجادول )

 

 ( متوسطات استجابات عينّة البحث للإشكاليات العامية۳دول )ج

الترتيب 

 حسب الاستبانة

المتوسط  الإشكاليات العامية

 الموزون

الانحراف 

 المعياري

 درجة

 الموافقة

الترتيب 

 حسب المتوسط

تعتبر ترجمة الأرقام ومطابقة التواريخ الهجرية والقمرية  ۵

 دياً كبيراً للمترجمينوالرومية معاً في وقت قصير للغاية تح

 ۱ موافق بشدة .۵۵ ۴.۲۲

ينصب تركيز ، نظرا لضيق الوقت في الترجمة الشفوية ۲

المترجم على تلخيص خطابا للمتكلم ونقل مضمون 

 الكلام ولا البنية النحوية

 ۲ موافق بشدة .۴۴ ۴.۱۱

يأتي حذف جزء من خطاب المتكلم وفقدانه عندما يسعى  ۷

يعادل كلمات المتكلم بدلا من التعبير  المترجم إلى فهم ما

 عنه في إطار الهيكل النحوي السليم

 ۳ موافق .۱۱ ۳.۷۷

يشكل استخدام اللهجة العامية في الخطابات عادة تحديا  ۶

 مشتركا جاميع المترجمين الشفويين

 ۴ موافق ۱.۴۴ ۳.۴۴

تتم إزالة بعض الكلمات والحروف في الترجمة الشفوية،  ۳

 ويمكن استيعابها من فحوي كلام المترجم وأسلوبه،

 مثل: حذف أداة الاستفهام، وأحرف العطف وإلخ

 ۵ موافق .۵۵ ۳.۰۰

تبلور التحديات القواعدية عند المترجم الشفوي في مرحلة  ۰۰

 درإيجاد لغة الهدف ولا في تفكيك وتجزية لغة المص

 ۶ موافق .۵۵ ۳.۹۹

رتبة  يولي المترجم اهتماما كبيرا في الترجمة الشفوية، لا ۸

 ومكانة اقسام اجاملة

 ۷ موافق .۹۹ ۳.۱۱

يوجد عدم التماسك بين اجامل في الترجمة الشفوية  ۴

 والعلاقات في ما بينها ضئيلة جداً

 ۸ موافق ۱.۸۸ ۳.۴۴

 عن عبارة أو في غياب الإلمام بخطاب المتكلم والتعبير ۱

ستراتيجية الترجمة ايعرفها المترجم، يستخدم  مصطلح لا

 الحرفية

 ۹ موافق ۱.۳۳ ۳.۵۵

الهيكل النحوي في ترجمته  يرتكز فيالمترجم الشفوي لا  ۹

 القواعد ما يكفيه تعلّم أبسط وعادة اللغة العربية، إلى

 ۰۰ محايد ۱.۶۶ ۲.۴۴
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اتضح لنا أن متوسطات استجابات عينة الدراسة لدرجة الإشكاليات العامية  ،(۳)من خلال المعلومات المنبثقة من جدول 

تعتبر ترجمة الأرقام ومطابقة التواريخ الهجرية والقمرية والرومية معاً في وقت » (۵) وقد حصلت العبارة رقم. ۲.۴۴و ۴.۲۲تتراوح ما بين 

في الترجمة الشفوية،ينصب تركيز المترجم على تلخيص خطابا لمتكلم ونقل نظرا لضيق الوقت » (۲)و ،«قصير للغاية تحدياً كبيراً للمترجمين

المترجم » (۹)المتوسطات من حيث موافقة المترجمين عليهما؛ بينما حصلت العبارة رقم  ىأعل «مضمون الكلام ولا البنية النحوية

وفي المجموع بلغ  أقل المتوسطات. «القواعد ه تعلّم أبسطما يكفي اللغة العربية،وعادة الهيكل النحوي في ترجمته إلى في تكزالشفوي لا ير

هذا البعد  ىن المترجمين كانوا أكثرهم موافقين علأعني فهذا ي ؛۳.۳۳ المتوسط الحسابي العام لهذا البعد من الترجمة الشفوية إلى

 .من الترجمة الشفوية

 الإشكاليات النحوية والعبارات الفرعية لهاـ 3ـ4ـ11

نحراف المعياري البنود الستة حسب المتوسطات والا ر المترجمين حول الإشكاليات النحوية، وضعت فيلتقييم وجهة نظ

 النحو التالي: ى( عل۴ويوضحها لنا جدول )
 

 ( متوسطات استجابات عينة البحث للإشكاليات النحوية۴جدول )

 الترتيب

 الاستبانة حسب

المتوسط  الإشكاليات النحوية

 الموزون

الانحراف 

 ياريالمع

 درجة

 الموافقة

الترتيب 

 حسب المتوسط

سبب هو  لوقت الكافي في الترجمة الشفويةا عدم وجود ۴۴

 .الشفوية وجود اجامل البسيطة في الترجمة

 ۱ موافق بشدة .۲۲ ۴.۰۰

وتعرض بطريقة أخرى  بعض القواعد النحويةتتغير ماهية  ۵۵

؛ استعمال مفردات ة. ومن أمثلة ذلكفي الترجمة الشفوي

بدلا عن االمفعول المطلق وأنواعها،  «بشكل»أو « بصورة»

بدلًا « حتماً»أو « قطعاً»يتم استخدام قيود كـ أو كالعادة

 من أداة التأكيد

 ۲ موافق .۵۵ ۳.۸۸

لى أساس بيان التراكيب النحوية في الترجمة العربية ع ۱۱

من أهم التحديات للترجمة قواعد اللغة الفارسية يعتبر 

 الشفوية

 ۳ موافق .۶۶ ۳.۷۵

التركيب النحوي لكلمة المترجم في الترجمة الشفهية هو  ۲۲

 مزيج من البنية النحوية للغة المصدر ولغة الهدف

 ۴ موافق ۱.۶۶ ۳.۹۹

الحفاظ على مبدأ الأمانة في ترجمة القواعد النحوية للغة  ۶۶

معنى لها في الترجمة الشفوية، لأن القواعد  المصدر لا

 بية مختلفة تماماالفارسية والعر

 ۵ موافق ۱.۵۵ ۳.۳۳

العربية، والتي عادة ما  في ترجمة الأفعال الفارسية إلى ۳۳

ينبغي ذكرها في بداية العبارة العربية، المترجم يأتي بها في 

 أساس بنية اللغة الفارسية ىنهاية اجاملة عل

 ۶ موافق ۱.۶۶ ۳.۵۵
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المترجمين الشفويين تراوحت ما بين  ىدرجة الكلية للإشكاليات النحوية لدتبين لنا أنه ال ،(۴) اجادول ىفبإلقاء نظرة عل

وجود هذه  ىموافقة المترجمين عل ىمما يؤكد عل ،۳.۲۲، وبلغ المتوسط الحسابي العامة لهذا المحور من الاستبانة ۳.۵۵و  ۴.۰۰

نظرا لعدم وجود الوقت »الرابع عشر للاستبانة  وقد أخذ البعد الفرعي الإشكاليات النحوية في الترجمة الشفوية وبدرجة موافقة.

الترتيب  «الشفوية الكافي في الترجمة الشفوية، يطبق تبسيط وتلخيص التراكيب النحوية وهذا هو سبب وجود الجمل البسيطة في الترجمة

ما ينبغي ذكرها في بداية العبارة  العربية، والتي عادة في ترجمة الأفعال الفارسية إلى»الأول وبدرجة موافقة بشدة، كما حصلت عبارة 

 ولو كانت بالدرجة الموافقة المقتربة بالمحايدة.  ،أقل الدرجة ىعل« أساس بنية اللغة الفارسيةى العربية، المترجم يأتي بها في نهاية الجملة عل

 العبارات الفرعية لهاالإشكاليات الصرفية وـ 6ـ4ـ11

حسب المتوسط الحسابي  ى( التالي عل۵فقرات المندرجة في اجادول )وضع الباحث الإشكاليات الصرفية في خمس ال

 :اريوالانحراف المعي

 

 ( متوسطات استجابات عينة البحث للإشكاليات الصرفية۵جدول )

 الترتيب

 الاستبانة حسب

المتوسط  الإشكاليات الصرفية

 الموزون

الانحراف 

 المعياري

درجة 

 الموافقة

الترتيب 

 حسب المتوسط

ردات على أساس المفالتعبير عن حركة العديد من  يتم لا ۸۸

 «تَكرار»عن  بدلا« تِكرار»استعمال  :مثل، المعايير المحددة

 ۱ موافق .۳۳ ۳.۵۵

استخدام الصيغ المناسبة في الأفعال والمصادر وجمع  ۷۷

التكسير يعتبر من أهم التحديات الصرفية في هيكل 

 الترجمة الشفوية

 ۲ موافق .۷۷ ۳.۷۷

تترجم بشكل صحيح من حيث البعد  حياناً لاأفعال الأ إن ۱۱

 الزمني

 ۳ موافق ۱.۲۲ ۳.۴۴

يتم استخدام الفعل أكثر من اسم الفاعل والمفعول وما  ۰۰

 شابه ذلك 

 ۴ موافق .۶۶ ۳.۳۳

عدم استخدامه غالبا ما يصعب  استخدام "ال التعريف" أو ۹۹

 المترجمينى عل

 ۵ محايد ۱.۲۲ ۲.۶۶

 

حصائية للإشكاليات الصرفية، لاحظنا أن المتوسطات الحسابية لهذا البعد من الترجمة الشفوية تتراوح ما بين بعد معاجاة إ

، ةوهي يكون أقل مما كان في الإشكاليات العامية والنحوي ،۳.۳۳متوسطها العام بدرجة  ىرغم الحصول عل ىوعل. ۲.۶۶و ۳.۵۵

استخدام » (۹۹عبارة ) ىوحت ،درجة موافقة بشدة منهم ىين،حيث لم تحصل علإلا أنها اكتسب الدرجة الموافقة من قبل المترجم

  .۲.۶۶دة الدرجة المحايإلى نزلت  «المترجمين ىاستخدامه غالبا ما يصعب عل عدم "ال التعريف" أو

 الإشكاليات المعجمية والعبارات الفرعية لهاـ 4ـ4ـ11

حسب المتوسط  ى( التالي عل۶ندرجة تحتها، كما هو بين باجادول )وضع الباحث الإشكاليات المعجمية في الفقرات الست الم

 الموزون والانحراف المعياري:
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 ( متوسطات استجابات عينة البحث للإشكاليات المعجمية۶جدول )

الترتيب 

 الاستبانة حسب

 المتوسط  الإشكاليات المعجمية

 الموزون

الانحراف 

 المعياري

درجة 

 الموافقة

 الترتيب 

 طحسب المتوس

يستخدم كل مترجم عبارات ومصطلحات خاصة به  ۴۴

 وفقا لمعلوماته السابقة

 ۱ موافق بشدة .۳۳ ۴.۵۵

 ۲ موافق بشدة .۱۱ ۴.۱۱ )برجام( صعبة للغايةـترجمة الكلمات المختصرة ك ۷۷

التحدي الأكبر للمترجم هو عدم معرفة معاني  ۳۳

 التراكيب النحوية ولا والمصطلحاتالمفردات 

 ۳ موافق بشدة .۷۷ ۴.۲۲

المترجم يخلق له مشاكل في  ىالازدواج اللغوي لد ۵۵

أنه يستخدم المفردات الفارسية  بعض الحالات. كما

 أثناء ترجمته إلى اللغة العربية تلقائيا

 ۴ موافق .۰۰ ۳.۷۷

إن وجود المفردات المماثلة ذات المعاني المختلفة في  ۲۲

شتبه الأمر ، ي«تصلاحي»ـالعربية كة واللغة الفارسي

 المترجم ىعل

 ۵ موافق .۸۸ ۳.۰۰

تعدد المعاني من لفظ واحد احياناً يتحدى المترجم،  ۶۶

الخصخصة، »ومن أمثلة ذلك استعمال 

لمفرد « ةوالتخصيص، القطاع الخاص، والتخصيصي

 «یساز ىخصوص»

 ۶ موافق ۱.۷۷ ۳.۲۲

 

وبلغ  ،۳.۲۲و ۴.۵۵ن متوسطات المحاور تتراوح ما بين (، أ۶ما يمكن استخلاصه من تحليل النتائج المعروضة من جدول )

حيث ، دة بذاتهافهي فري موافقة أكثر المترجمين عليه. ىفهذا يدل عل .۳.۹۹متوسطها العام لهذا البعد من الترجمة الشفوية 

 .الدرجة الموافقة بشدة ىحسب المتوسط عل حصلت ثلاث العبارات الأولى

 عبارات الفرعية لهاالإشكاليات الصوتية والـ 5ـ4ـ11

 ( التالي:۷وضعنا الإشكاليات الصوتية في ثلاث فقرات تندرج تحتها، كما هو الواضح باجادول )

 

 ( متوسطات استجابات عينة البحث للإشكاليات الصوتية۷جدول )

 الترتيب

 الاستبانة حسب

المتوسط  الإشكاليات الصوتية

 الموزون

الانحراف 

 المعياري

درجة 

 الموافقة

يب الترت

 حسب المتوسط

عراب الكلمات ويستعملها إ المترجم اهتماماً عادة لا يولي ۸۸

 بالسكون كما هي في اللغة الفارسية

 ۱ موافق بشدة .۳۳ ۴.۳۳

لغة الحوار في الترجمة الشفهية جعلتها تقترب من اللغة  ۰۰

ها، تطبيق بعض قواعد العامية في إلىى العامية، وهذا ما أد

تعمال همزة الوصل والقطع بدل : اسمثلة ذلكأومن 

و أ« الهاء» إلى« التاء المربوطة»أو تبديل  بعضهما البعض،

 ۲ موافق .۳۳ ۳.۱۱
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هذه »ـوفي غير محلها ك ،العكس في أثناء الكلام ىعل

بدلًا « مفيده هذه جمله»أو « القناه ههذ»عن  بدلا« القنات

 «ةهذه جملة مفيد»عن 

ث، ض، ذ، ظ، ع، أ، ح، ص، »يمكن نطق حروف كـ ۹۹

بصوتها المستعمل في الفارسية مما ينبئ عن دقة ونبرة « ط

 المترجم

 ۳ موافق ۱.۷۷ ۳.۵۵

 

 

 ۴.۳۳ أن متوسطات كل فقرة منها تتراوح ما بين ىنر ،(۷حسب نتائج جدول ) ىأما في ما يخص الإشكاليات الصوتية عل

 حيث حصلت العبارة الأولى، هاموافقة المترجمين عي ىلتدل عة وهي نسبة عالي ،۳.۷۷، في حين متوسطها العام بلغ ۳.۵۵و

الدرجة الموافقة بشدة من  ىعل «عراب الكلمات ويستعملها بالسكون كما هي في اللغة الفارسيةإولي المترجم اهتماماً عادة لن ي»( ۸۸)رقم 

 .قبل المترجمين

 

 الخاتمة

 ىالعربية اعتماداً عل لترجمة الشفوية من اللغة الفارسية إلىالكشف عن إشكاليات ا ىعل لقد انصب اهتمامنا في هذه الدراسة

لسبر آراء المترجمين الشفويين. وسنحاول تفسير النتائج التي وقفنا عليها باستخدام المعاجاة  ةالتراكيب النحوية بمساعدة أداة الاستبان

 ث:ة في ضوء أهداف البحالإحصائي

 وهي الإشكاليات العامية،  ،وية للترجمة الشفوية تنحصر في خمسة محاورالمترجمون الشفويون أن الإشكاليات اللغ ىير

 ؛والإشكاليات النحوية والإشكاليات الصرفية والإشكاليات المعجمية والإشكاليات الصوتية
 الدرجة الموافقة بشدة(: ىالترتيب أكثر أهمية لديهم في الاستبانة ككل )حصلت عل ىتتمثل الفقرات التالية عل 

 ؛۴.۲۲القمرية والرومية معاً في وقت قصير للغاية تحدياً كبيراً للمترجمين رقام ومطابقة التواريخ الهجرية وترجمة الأتعتبر ـ 
 ؛۴.۵۵مصطلحات خاصة به وفقا لمعلوماته المسبقة يستخدم كل مترجم عبارات وـ 
 ؛۴.۳۳اللغة الفارسية عراب الكلمات ويستعملها بالسكون كما هي في إالمترجم اهتماماً  يولي لاعادة ـ 
الشفوية،ينصب تركيز المترجم على تلخيص خطاب المتكلم ونقل مضمون الكلام ولا البنية  نظرا لضيق الوقت في الترجمةـ 

 ؛۴.۱۱ النحوية
 ؛۴.۱۱ترجمة الكلمات المختصرة كـ)برجام( صعبة للغاية ـ 
 ؛۴.۲۲التراكيب النحوية  ات،ولاالتحدي الأكبر للمترجم هو عدم معرفة معاني المفردات والمصطلحـ 
وهذا هو سبب وجود اجامل  ،نظرا لعدم وجود الوقت الكافي في الترجمة الشفوية، يطبق تبسيط وتلخيص التراكيب النحويةـ 

 ؛۴.۰۰البسيطة في الترجمة الشفوية 
في حين  ،الدرجة المحايدة نزلت إلى وينالمترجمين الشفهي ىالترتيب أقل الدرجة لد ىوبالمقابل تكتسب العبارتان التاليتان عل 

 :لم نر الدرجة غير الموافقة أو غير الموافقة بشدة في كل الاستبانة

 ؛۲.۶۶المترجمين  ىعدم استخدامه غالبا ما يصعب عل استخدام "ال التعريف" أوـ 
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 ؛۲.۴۴ القواعد تعلّم أبسطفيه ما يك وعادة اللغة العربية، الهيكل النحوي في ترجمته إلى كز فييرالمترجم الشفوي لا ـ 
 المترجمين مع متوسطها  ىدرجة لدى حسب المعاجاات الإحصائية للاستبانة ككل، حصلت الإشكاليات المعجمية أعل

، وتلتها ۳.۳۳ثم الإشكاليات العامية التي بلغ متوسطها العام  ،۳.۷۷وتلتها الإشكاليات الصوتية بمتوسطها العام  ،۳.۹۹العام 

أن  ىفهذه كلها تدل عل .۳.۳۳والأخيرة الإشكاليات الصرفية بمتوسطها العام  ،۳.۲۲وية بمتوسطها العام الإشكاليات النح

أهمية بينما كانت كلها ذات ى، الإشكاليات الثلاثة الأخر بالنسبة إلى التراكيب النحوية هي أقل أهمية عند المترجمين الشفهيين

أن هناك علاقات وطيدة بين  ىوهي تدل عل ،۳ر منها تكون أكثر من درجة كل محو نسبة) عاًعليها جميوهم متفقون  ،لديهم

 .(الإشكاليات الخماسية

 

 

 

 المصادر والمراجع

 العربية:أ ـ 

علي إبراهيم المنوفي(. القاهرة:  ترجمة) .علم الترجمة مدخل إلىا: اتهالترجمة ونظريم(. ۷۷۷۷). أورتادو أليبر، أمبارو .۱

 المركز القومي للترجمة.

(. الرياض: مطابع التقنية ۲ )ط . spssمعاجاة البيانات باستخدام برنامجم(.  ۲۲۲۲). حسنعزت و ؛الضحيان، سعود .۲

 للأوفست.

 . الرياض: دار أسامة للنشر والتوزيع.البحث العلمي مفهومه وأدواته وأساليبهم(.  ۳۳۳۳). عبيدات، ذوقان وآخرون .۳

 . بيروت: اتحاد الكتاب العرب.لثقافة اجاماهيريةالترجمة في خدمة ا(. م۹۹۹۹). العسير، سالم .۴

تلاميذ  ىفاعلية التعلم بمساعدة الأقران في تنمية مهارات حل المشكلات ودافعية الإنجاز لد .م(۷۷۷۷). هاني محمد عطية، .۵

 أطروحة لنيل ماجستر. جامعة القاهرة: معهد الدراسات والبحوث التربوية. .المرحلة الابتدائية

 .دار مجدلاوي :عمان .تدرييس الترجمة وصف وتحليلم(. ۱۱۱۱). عيدةعمار كحيل، س .۶
مجلة  .بغيرها معايير اختبار التراكيب النحوية في كتب تعليم اللغة العربية للناطقينم(. ۵۵۵۵). النور محمد الماحي محمد، عبد .۷

 .3ـ  19صص  .۳العدد  .جامعة الملك عبد العزيز. العلوم الإنسانية

 

 ب ـ الفارسية

 ه حكيم سبزوار.دانشگا .با تأكيد بر ترجمه همزمان هىاصول وفنون ترجمه شفا .(.شهـ۴۴۴۴). ، فاطمةیحدا .۸

 .31ـ  93. صص 3ش  .مطالعات ترجمه همجل. «در ترجمه همزمانبيني شپيراهبرد » .(.شهـ۳۳۳۳). م، كريىشعبان .۹

. 8ش  .مطالعات ترجمه همجل. «ل انتهايى در ترجمه همزمانجملات فارسى با افعا» .(.شهـ۳۳۴۴)ـــــــــــــــــــــــ . ــــــ .۰۰

 .36ـ  43صص 
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 و بر ىعرب ـ ىترجمه همزمان فارس هايبه چالش نگاهي .(.شهـ۴۴۴۴)ى. سليمانحسين و ؛الحسين ، عبدىفقه .۱۱

 .334ـ  343 . صص3ش   تهران. دانشگاه. بىمجله ادب عر. عكس
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 ( الاستبيان۱لملحق )

 به نام خدا

ترجمه  هايچالششما نسبت به  نگرشاز  آگاهي یبرا است، قرار گرفتهشما  كه در اختيار ايپرسشنامه، گرامياستاد ومترجم 

 ىدر راستا ىانجام يك كار تحقيقات ىوصرفا برا ،تنظيم شده استى با تكيه بر ساختار دستور ىبه عربى از زبان فارس ىشفاه

 .درماييباشد. لذا خواهشمند است نظرات خود را دقيق وصادقانه اعلام فىاينجانب م نامهپايان

 

 متشكرم پيشاپيششما  یاز همكار

 اصفهاندانشگاه  ىمقطع دكتر ى؛دانشجوىكوار ىعل
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ةهذه القنا
هذه جملة مفيدة


